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OCOBJ/IMBOCTI IIEPEJTAYI YHPATHCBROIQ MOBOIO
AHIVIINCBbRUX OPASEOJIOT'TSMIB OCBITHLOI TEMATURHA

AHoTauist. Y CTaTTi 3alpONOHOBAHO aHaji3 0COOIUBOCTEH
repesiadi  YKpaiHChbKOIO MOBOIO aHIIHMCBKHX (PpazeosorizmiB
OCBITHBOI TEMaTHKH. 3alIPOIIOHOBAHO BU3HAYEHHS OCBITHHOI TEP-
MIHOJICKCHKH SIK KOMITOHEHTHOI CKJIaJIOBOT YacTHHH (hpa3eoioris-
MiB, & TAKOXK HABEZICHO MPUKJIAIN OCHOBHHX CIIOCO0IB MIepeKIia Ly
AHIIOMOBHHUX (hpa3eosIoriuHUX OAMHHUIL OCBITHROI ChepH yKpa-
THCBKOIO MOBOIO. HOBM3HA BHCIIOBIECHOI IPOOIEMH 3yMOBIICHA
HEJIOCTATHICTIO IPYHTOBHUX JOCIIIXKEHb (hpa3eosnorii 0CBITHbOL
TEMATUKU Ta AKTyaJbHICTIO BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX MOBO3HAB-
YUX METOIMK JUISl BUBYCHHS CEMAaHTHYHMX IPOLECIB, sKi Bii-
OyBarOThCSl HA CTHKY TPhOX T'yMAHITapHHX JUCLMIUIIH, a came
MOBO3HABCTBA, IIEPEKIIAI03HABCTBA Ta ITEJArOTiKH. AHATITHYHUH
OINIST HAYKOBHX JOCIIIKCHD 13 MPOOIEMH BHBYCHHS OCBITHBOI
JIEKCUKM J]aB 3MOTY BUOKPEMMTH Pi3HI acmeKkTH ii JIHrBicTHY-
HO-TIEPEKJIaI03HABIOr0 aHai3y, TaKi sIK BUBYEHHsSI MOP(OIIoriy-
HUX 1 CEMAHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH OCBITHBOI JICKCUKH Y PI3HHX
MOBaXx; PO3IVIS TPYAHOLIIIB BIATBOPEHHSI aHITIOMOBHOI OCBITHBOT
JIEKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO; TOCIIKEHHS JIEKCUKOTpahiTHIX
0COONMBOCTEH TSl YKIIa[aHHsI By3bKUX (DAXOBUX CIIOBHHUKIB Pi3-
HUMM MOBaMHU. JIOBEIEHO, 110 CIIOCOOU MepeKiasy aHIIOMOB-
HUX (hpa3eosorizMiB OCBITHBOI cepy 0a3yloThesl Ha 3arajabHHUX
NpaBWiIax TEpeKIajy, a came TpaHCIiTepallii, TPaHCKPHIILIL,
TPAHCIO3HMIIIT, ONMHMCOBOMY METONI Ta KaJbKyBaHHI. Marepian
JOCTIDKEHHSI MIPOIEMOHCTPYBaB, IO HAHOLIBII MOMIMPEHIMH
NpUHAOMaMH TIepeKiIaTy aHIJIOMOBHUX OCBITHIX (hpa3eonori3mMiB
YKPalHCBKOIO MOBOIO € OIMCOBHUIl mepekiaj, IpoTe BUIIAIKH
MOXJIMBOCT] 3aMIlLIEHHs] aHIIOMOBHMX (hpa3eosorisMmiB chepu
OCBITH YKPaTHChKMMH HAlliOHATbHUMH BiMIOBITHUKaMH (KaJIbKy-
BaHHS) 3yCTPIYArOThCS IOBOJI yacTo. Takok BiI3HAUCHO, IO IiJT
Yac nepekiagy aHIIOMOBHHX (Dpa3eosorivHiX ONMHHI OCBIT-
HbOI TEMATUKH TepeKiiaad TOBUHEH YMIiTH BCTAHOBHTH, SIKUI
THI (hpa3eoIori3MiB BiH epekajiae: 3MiHHe abo CTilike cI0BOC-
noy4yeHHsM. JloBeneHo, 1o nepeKiia/la4eBi-NpakTHKy HeoOXi-
HO BOJIOJITH BEJMKUM PELCHTUBHUM 3aracoM (pa3eosiori3MiB.
3po0ieHO BUCHOBOK, IO (ppa3zeosioriamam, siK 1 HEHTpabHUM
JIEKCHYHUM OJIMHMIISAM, BJIACTHBI 0araro3HauHICTL Ta OMOHIMIS,
TIPUYOMY OZIHE 31 3HaUeHb MOXe OyTH (hpa3eoOriuHIM, a OIUH
3 OMOHIMIB — (hpa3eosIori3MOM.

KurouoBi ciioBa: tepmiHonekcuka cepu OcBiTH, ceMaH-
THYHHUI KOMIIOHEHT CJIOBA, pa3eosiori3mM, KaJlbKyBaHHs, TpaH-
ciitepartisi.
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IlocTanoBka mpodieMu. AKTyalTbHICTh JOCTIIKEHHS 00Y-
MOBJIEHA THM, L0 NUCbMOBMH Ta YCHUH NEpeKIal BKIIOUCHHI
y pi3HI HABYANBHI TMPOTPaMH 3 HCIMIUTIHE «IHO3eMHA MOBa»
TYMaHITapHAX | HETYMaHITAPHAX (aKYNBTETIB BITUM3HAHIX BUIIAX
HaBYATHHUX 3aKyiajiB. CbOromHi BMIHHS MEpeKTamaTH BY3bKMil
CTIeIiATbHIH TEKCT 3 1HO3EMHOT MOBH Ha PifiHY 1 3 ifiHOi HA iHO-
3eMHY € HEBill'€MHOIO CKITaJIOBOI0 YACTHHOIO TIPOLIECY OBOJOMiHHI
1HO3EMHOI0 MOBOK U MaiOyTHIX (haxiBIiB, 30KpeMa OCBITSH.
He MeHme e ctocyeThesl CTYACHTIB, fKi HAaBYAOThCA 3a CIIL-
anmphicTio «lepexnany. [lpakTuka mepekiagy He TiTbKH IiiBH-
1Iye MOBHY KY/IbTYpy 3100yBaya BHLIO OCBiTH, ajie i JomoMarae
[ioMy BIOCKOHAIMTH CBOi BMIHHS y BUKOPHCTAHHI Pi3HOMAHITHHX
JIeKCHYHUX TAcTiB pinHoi MoBu. OnHak mpakTudHa pobota Oe3
3HAHHS MIPOBIIHKX IPUHLUIIB [IEPEKTALy i TEOPETUIHHX Y3arab-
HEHb € Maloe)eKTHBHOIO.

CyyacHe CyCIINBCTBO BIiIMOBIAHO 10 BHUCOKOI mpodeciiiHoi
KOHKYPEHIIIT cepel OCBITAH Ta NMEPEKIIA/auiB BUCYBA€E JOJATKOBI
BUMOTH /10 MaiiOyTHIX BYMTENB Ta IepEeKiafayiB, a came THyd-
KICTb 1 MOOLBHICT, BUCOKHIA PiBEHb BONOAIHHS JEKCHKOIO Pi3HHX
cep. 3a3HaueHa BUMOTa [TOB’3aHa TIEPELYCIM 13 THM, 1110 TIOTpeOH
HAIIOTO CYCTLTGCTBA OPIEHTOBAHI HA HAI3ABIAHHA, SKI BOHO
npen Bisge NPOdECiHHOMY OCBITAHUHY UM MEpPEKIagayesi y Tio-
OampHOMY MaciTali.

TaxnM 9nHOM, CHOTONHI CTa€ OCOONHMBO AKTYaTbHAM Tapa-
JeNbHE OTPUMAHHS BHIyCKHUKAMH BHILIMX HABYATbHHX 3aKTAfiB
OCHOBHOI Ta IomaTkoBoi kBamidikarii. Taxi ¢axisii OUTBIIO0 MiporO
BIITOBIA10Th BUMOTAM CYYaCHOTO CYCITITHCTBA, & TAKOK 3aITHTaM
yKe copMOBAHOTO B YKpaiHi PHHKY IHTENEKTYaTbHOT Tparli.

OnmnnM 30 HUIAXiB ajanTtaiii OCBITAH Ta TMepeKNafadiB 1o
CYYaCHHX PHHKOBHX YMOB CTA€ PAKTHYHE OBONOIIHHS HO3EMHOIO
MOBOIO, Y HAIIOMY BHIAJKy aHIMIHCHKOK. TeXHiuHA ABOMOBHICTH
cTae abcOMIOTHO HEOOXIHOIO 3HAYHIN KUMBKOCTI OCBITAH Pi3HOIO
piBus. Came BisbHE BOMOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HApiBHi 3 YKpa-
{HCHKOIO POOMTH OCBITAHMHA Ta MEPEKIazadya KOHKYPEeHTOCHpO-
MOKHHM, BiKPUBAE TIEPE HAM IIMPOKI MPodeciiiHi MOKIUBOCTI,
CTBOPIOE YMOBH JUIsl iHTErpalii YkpaiHu y cBiTOBY cucTeMy mpode-
CIMHMX BITHOCHH.
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OkpeciieHi 3MiHF Y BUMOTaX JI0 3MICTy BHUIIOi MEAAroriqHol
OCBITH BHMAraioTh Meperisay Iiiel, 3MicTy i TeXHONOTIH y cuc-
TeMi HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB. [[poriec HaBdaHHS iHO3eMHiil MOBI
Ma€ Tepeycim OyTH OpieHTOBAHNM Ha TPO(ECIHHY TisITHHICTS 310~
OyBaua BT 0cBiTH. CBiZIOME CTaBIEHHS 0 MEPEKIIay TEpMiHiB
ceput OCBITH, BUBYCHHS CEpeNoBHUINa iX DYHKIIOHYBAHHS (€30~
CepejiHe CTINKyBaHHS, T00TO AuCcKypc abo mpodeciiiHo opieHTo-
BaHMIA TEKCT), @ TAKOK iXHS 3IATHICTb YTBOPIOBATH (Paseonorivni
OJIHHIL CTIPHSE TIPABUILHOMY PO3YMIHHIO I 3aCBOEHHIO OCBITHIX
TEPMIHIB Ta HPa3eoNnOri3MiB HA OCBITHIO TEMATHKY, & B OAATBIIOMY
BUKOPHCTAHHIO iX y mpodeciitniit Mosi axiug [1; 2; 3, c. 11].

AHani3 ocTaHHix focaimkens i myOmikaniil. AnamiTimaHui
OIVIfZ] HAYKOBHX JIOCHI/KEHb i3 TPOOTEMH BHBYEHHS OCBITHBOI
JIEKCHKH [1aB 3MOTY BHOKPEMHTH DIi3Hi acmektd ii JiHTBicTHY-
HO-TIEPEKJIA/I03HABYOTO AHAITI3Y, TaKi K BUBYCHHS MOP(OIOTUHUX
1 CeMaHTHYHUX 0COOMMBOCTEI OCBITHBOT JIEKCHKHU Y PI3HAX MOBAX
(T. bes, JI. Koueraposa, M. MenbHuKoBa); pO3IIsI TPYIHOLIIB
BIITBOPEHHS AHIIOMOBHOI OCBITHBOT JIEKCHKH YKPATHCHKOIO MOBOIO
(I. BomkoBa, T. Kusix); mocmimkeHHs JeKCHKOrpadidHEX 0cO0mH-
BOCTEHl [T YKJIAJaHHA BY3bKHX (DaXOBUX CIOBHUKIB Pi3HUMH
moBamu (C. Aximesa, [. Bonkoa).

Oco0muBoi ysaru 3aciyrosye gocrimkenns JI. Bepryn, npu-
CBSYCHE NepeKIIaIHiil B3aEMOBIIIOBIIHOCTI aHTIIHCHKOT Ta YKpaiH-
CBKOT TMAKTHYHOI JIeKCHKH. uceprais, 3iiicHeHa HayKOBHIIEO,
Mae Ha MeTi MOPIBHSATBHIIA aHaMi3 JIHTBICTHYHUX 0COOMMBOCTEH
AHTMIACHKOT TUIaKTIIHOI TepMinoorii. 3a JI. BepryH, «ocHoBHIME
eTaraMy BCTAHOBJIEHHS MEPEK/IaHOi B3aEMOBITOBITHOCTI OCBIT-
HBOT JIEKCUKH aHIiHCBKOT 1 ykpaincbkoi MoB € MoentoBanns JICII
1 060x Mo; Haknaganns cxeM JICIT ans BUSBICHHS KOHUENTY-
allbHUX PO30DKHOCTEH; 3iCTABIEHHS KOHCTHTYEHTIB aHANOTIYHHX
JICT 13 3amydeHHsIM KOMIIOHEHTHOTO aHANI3y Ta aHali3y CIOBHHU-
KOBHX TeQiHIIii; BHAUIEHHS MAp-TEeKCHIHAX KOPENATIB; MO
JNIEKCUKN Ha JIAKYHH, aHATOTH Ta JBOCTOPOHHI BiITOBITHUKHY; Bill-
TOBi/IHI CTATHCTHYHI MiIPAXyHKH; OCTATOYHE BU3HAYCHHS DiBHS
TIEPEKIIATHOI B3AEMOBIMOBIHOCTI» [4, ¢. 2178].

OcKiNbKH HalLe OCTIKEHHS Ma€ KOMIUTIEKCHHH XapakTep, a came
CTOITh Ha CTUKY CEMaHTHKH Ta TEPEKIIa103HABCTBA, TO BBAKAEMO BaX-
JIMBAM TAKOK 3pO0MTH aHAJII3 HANHOBIIMX JOCIIDKEHb Y cepi mepe-
Kiany dpaseonorii. Ls mpobmema 3HaimIIa BifoOpakeHHs y 6arathox
TIpAIX BITYH3HAHUX Ta 3apyOLKHIX ydeHHX, Takux K F0. Apamiani,
b. Aok, B. Axynenxo, B. binoroxerko, B. Bunorpasos, B. I'as-
puck, C. Jlenucenxo, 0. Xykrenko, P. 3opisuak, [, Ksecenesu,
B. Kynin, O. ITpopouerko, I. Yepuruosa.

Tax, 30kpema, [1. €puerko 3a3Hauae, 10 (paseonoriuni aHa-
JOTH, WO MICTATh TO3HAYECHHS HAIIOHANBHUX peariil, MakoTh
OyTH TIOBHICTIO BHTYYEHi 3i CTOBHMKA TIEpEKiagada. YKUBAHHS
HAT[IOHATHHOCTICITI()IIHAX AHANOTIB MOMKIIMBE JIHIIE 33 YMOBH, III0
BiToOpakeHi B HUX peatii Bke BiIMEpIH i OLTbIIe He CIpHiiMa-
0ThCA HOCISAME MOBH SIK JK¥Bi TIPE/IMETH X HAITIOHAIBHOTO XKHUTTA.
[HKOMH TepekTa ] ONETTIYEThCS THM, IO MOTHBYBAHHS OYATKOBOT
(paseonoriynoi omuHuLi winkom odyemuame. [Ipote 3nedinbiioro
U1 PO3YMIHHS (hpaseonoriaMy HeoOXiTHO abo 3HaTH LI0 peariio,
abo BMiTH 3HAXOIUTH HEoOXiAHY (oHOBY iH(opMarito. [Tepexnan
TaKUX ()pa3eoNoTiyHUX OJIMHAIL 3IHCHIOETECA 33 JIOOMOTO0
PI3HOCTPYKTYPHHX CHHOHIMIYHHX BilTOBITHUKIB a00 OIHCOBAM
crocoboM. HartioHambHIiT KOJOPUT MpH IhOMY BTpAva€Thes, i He
TITBKH TOMY, IO Kpalle B3araji BiAMOBHUTHC BiJl Iepeiadi Hallio-
HAJILHOTO KOJIOPUTY OPUTiHATY, HiK HAJ1aBaTH YOMYCh HE3BUYHOTO
JU14 11b0T0 XapaxTepy [5, c. 10].

[Ipore HEoOXiTHO 3a3HAYMTH, IO AOCI 3ATMIIANOCSK Oarato
HEBUCBITIICHUX TpoONeM MepeKiany aHTIOMOBHOI (paseonorii,
a 0coOMMBOCTI Tlepefiaui aHITIOMOBHUX (DPaseonori3MiB OCBITHBOT
TEMaTHKH TepedyBAIOTh Y IUIOUIMHI JI0CI HEJOCIPKEHOr0 SBUILA
CYYacHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIa[03HABCTRA.

MeTol0 CTATTi € BUSBICHHS Ta aHAI3 CIIEMU(IIHAX PHIC OCBIT-
HBOI JIEKCHKH Y CKITaJIi ()PA3EoIOTi3MiB, a TAKOXK BHBYEHHS 0COOMH-
BOCTEH Tepenadi Ta OCHOBHUX CNOCO0IB MEpeKiafy aHIMIHChKIX
(paseomnori3miB OCBITHBOT TEMATHKH YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Buknan ocHoBHoro marepiany. ¥ pocnimkeHHi Mu 3po0uin
BHOIPKY 3 aHIIOMOBHHX ()pa3eosioTi3MiB, 1€ OCHOBHUM CMHCIIOY-
TBOPIOIOYMM KOMTIOHEHTOM € TaKi TepMiHONeKceMH cepu 0CBiTH,
K school, university, schoolboy, ABC, teacher, class.

PosrnsHeMo CITOBHMKOBI JIE(iHIIi KOXHOTI TepMiHONEKCEMH
JUTS. BUOKPEMIICHHS CEMAHTHYHOTO KOMIIOHEHTY, SIKUii BILINBATHME
Ha (OpMyBaHHS KITFOYOBOTO 3HAYEHHS ()Paseonori3MiB OCBITHBOT
chepu. Jlns aHanisy mu BuOpamu Tpu crnoBHukH, Taki sk Colling
Cobuild English Language Dictionary [6], Longman Dictionary
of Contemporary English [7], Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English [8].

Collins Cobuild English Language Dictionary npomonye Taxi
nedininii Tepminonexcemu school:

= aplace where children are tought (vicye, de nasuatom dimeti);

— aday’s work at school (wjodenna poboma y wikoni);

= the time during your life when you go to school (nepiod
JCUMMSL, RPOMSAOM K020 GI08I0YIOMb WIKOTY),

= (AmE) a university or the time when you study there (yHisep-
cumem abo uac, ynpoooeic AK020 Mam HABYAIOMbCS);

= a department that teaches a particular subject at university
((hakyrvmem abo Kagedpa, AKa HABYAE OKPeMOMY pedMemy 8 YHi-
gepcumeni);

— a place where particular subject or skill is tought (micye, e
HABUAIOMb OKDEMOMY TIPEOMemy Uil 6MIHHIO).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3xaxomumo
TaKi BU3HAYCHHS:

— educational institution for pupils up to 19 years of age, or
(US) including college or university level (oceimus ycmarnosa 01
yuHig ikom 0o 19 poxis, abo (amep.) oceimmuiii 3akiad pieHs Kone-
0dicy uu yHigepcumeny),

= school buildings, pupils, staff, etc. (6ydiens wkonu, yuni,
nepcoHai moujo);

— time of teaching; the teaching itself (vac nasuanns, came
HABYAHHS),

= university department or faculty (kaghedpa abo daxynomem);

— group of similar artists etc., esp. followers of an artist etc.
(2pyna XyOodCHUKIS, NOCTIO0BHUKIE OKPEMO20 MUMYs),

= group of like-minded people (belongs to the old school)
(2pyna modetl 3i cXodCUMU THMEPECAM; X, X0 HATeHCUNb Cimd-
Ppili wiKoni).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
MICTHTb Taki Aediniii:

— an institution or building at which children and young
people usually under 19 receive education (3axnad abo 6ydieis, e
dimu abo monodi moou sixom 0o 19 pokie ompumyioms ocsimy),

— any educational institution or building (ocgimuiti 3ax1a0 yu
oyoiens);

= a faculty, institution, or department specializing in
a particular subject ((axyremem, ycmarnosa, abo 6iddinenus, sKe
CReyianizyeEmbCsl Ha OKpeMoMy npeoMemi);
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= the staff and pupils of a school (nepconan ma yuni wikonu),

= the period of instruction in a school or one session of this
he stayed after school to do extra work (nepiod nasuanus y wixoni
ab0 HABYATBHUIL PIK ONA MUX, X0 3ATUWUECS NICTA WKOTU 30075
dodamxkosoi pobomu);

= meetings held occasionally for members of a profession, etc
(3ycmpiyi, SKI nPoB0OANbCs NEPIOOUYHO O NPeICHABHUKIE Te6-
Hoi npocpectii);

= a body of people or pupils adhering to a certain set
of principles, doctrines, or methods (spyna nodeii abo yuuis, siki
QOMPUMYIOMbCS. NEBHUX NPUHYUNIB, OOKMPUH, a0 Memodis);

=« group of artists, writers, etc., linked by the same style,
teachers, or aims (2pyna xyOodCHUKi8, NUCbMEHHUKIB, 00 €OHAHUX
OOHAKOBUM CHIUTEM, YUUMENAMU a0 Yiamu).

Posrnsnemo aHMIoMOBHI  (hpaseonorisvi i3 CeMaHTHYHHM
KomroHeHToM “school” 1 criocoOu iXHboi Mepenadi YkpaiHChKOk
MOBOIO.

1) To drop out of school/university Mae ceMaHTUYHE 3HAYCHHS
«TIepEeCTaTH BiJBITYBATH IIKOMY/YHIBEPCUTETY, a MOTHHY, SKa 3po-
Ouma Takuii BUOip, HA3UBAKTH dropout. Y 3a3HaueHiil (paseono-
TIYHiH OJIMHAII BAX/TUBUM € CEMAHTHYHUI KOMIIOHEHT «IIepecTaTk
BIJBIIyBaTH HABYAIBHUH 3aK1aj yepe3 TOTaHy YCHIUIHICTh YA
TIOBE/IHKYY, KU 3HAXOUTh YKPATHCHKHH CKBIBANICHT «BHJIETITH
31 1KoMH, YHiBepcuTeTy». OTKe, OCHOBHUM CMOCOOOM IepeKiany
€ JI0CIiBHUH mepekiaj] hpaseonoriamy abo KalbKyBaHH.

2) The school of hard knocks — (paseonorism, e 0CHOBHHM
CMHUCTIOBHM KOMIIOHEHTOM € TepMiHosekcema ‘“school”, mpore
TOPIBHSHO 3 TIONEPEHIM (PPA3eoNOri3MOM Y 3a3HAUCHIH OJIMHHUII
TpolLieC HABYAHHS BiIOYBAETHCS y OB JKOPCTKHHA croci0, a came
32 JOMOMOTOK) HEraTHBHOTO JOCBily, MOMHJIOK. Y 3a3Ha4eHOMY
MPUKTAi MePeKIafad TAKOXK BAAEThCA A0 KATbKYBAHHA SIK HAif-
OibII MpUIHATHOTO crOco0y Mepesiadi 3HaYeHHs (PPa3eonoriamy.

Posrnsnemo Hacrymuy Tepminonekcemy. Collins  Cobuild
English Language Dictionary npononye Taky AediHiwiio TepMiHo-
neKkceMu university: an educational institution at the highest level,
where you study for a degree (ocsimniil 3ax1a0 Hauguwoeo pieks,
0e HABuaMbCs, Wob OMPUMAMIL HAGYATLHUL CIIYNIHD).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3naxomumo
TaKi TIyMayeHHsL:

= educational institution of advanced learning and research
conferring degrees (oceimuill 3ak1a0 01 noOaILWIOL OCEimu
ma 00ciodNcerb, 3a AKI HAOOMb HAYKOSI CIMyNeHi),

— members of this (urenu yvoeo 3aknady).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English mpo-
TIOHY€ TaKi BapiaHTH:

= an institution of higher education having authority to award
bachelors’ and higher degrees, usually having research facilities
(3aK1a0 6uwOT Ocgimu, AKUL MA€ NPAgo HAdAsamy cmyniny Oaxa-
JA6Pa ma BULI HAYKOGI CIYNeHI, 3a36udatl Mae Q0CTIOHUYbKI MOXC-
JUBOCMi);

— the buildings, members, staff, or campus of a university
(Oyoieni, uienu, nepcoHan, mepumopis cmyoOeHmcyKoeo Micmeyka
YHigepcumeny).

Posrnsnemo aHmIoMOBHI  (hpaseonorisvi i3 CeMaHTHYHHM
KOMIIOHEHTOM “‘university” # crocobn iXHboi mepenaui ykpain-
CbKoto MOBOI0. The University of Life — mkona KuTTS, NOMyIApHUI
BHCITIB, 10 03HAYA€ [IEPEBATY KUTTEBOTO JOCBITY Ta CAMOOCBITH
HaJl 37100yBAHHAM OCBITHBOIO piBHS B O(IliIMHAX HABYAIBHUX
3aKnazax. Y 3a3HaueHoMy MpUKIaji Mepekiaadesi HaHmpocrtie
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BJIABATHCA JI0 JOCIIBHOTO TEpeKinaay ado KalbKyBaHHS, MPOTE
B yCTANEHOMY MOBIIEHHI JIeKceMa “university” mepekaaeThes K
«IIKONTa», MOTHBYIOUH 1[€ THM, IIO € 1I¢ OJHE 3HAYEHHS JICKCEMH
“university” — «BHIIA KO,

Posrnanemo me osay Tepminonexcenmy. Collins Cobuild English
Language Dictionary nponoHye Taky AeQiHilito TepMiHoneKcemMu
teacher: someone whose job is to teach (ocoba, wjo Hasuac).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3naxomumo
TaKe 3HAYCHHS: person who teaches, esp. in a school (ocoba, axa
Haguac, 0coOIUBO Y WKOTI).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English mpo-
TIOHYE TaKi AeiHilii;

= a person whose occupation is teaching others, esp children
(ocoba, 3a60anHsm KoL € Haguamu iHWUX, 0co0IUB0 Oimell);

= a personified concept that teaches nature is a good teacher
(nepconihikosanuil Konyenm, ¢ 0CHO8I K020 € ides, Wo npupooa
€ 0obpum yuumenem).

Posrnsnemo npuknaz dpaseonorismy cepr 0cBiTH 31 CMUCIO-
BHM KOMIIOHEHTOM “teacher” 3 TouKu 30py ioro mepefayi ykpain-
CBKOI0 MOBOIO. Teacher § pet — B yKpaiHChKOMY BapiaHTi 3HAaXOAUMO
CKBIBAJICHT «YYMTENbCHKUH TIOOUMUMKY, «THOOMMYMK BYHTENIS.
[Ipote icHye audepeHmialis MiK TOHATTAM YCIIIIHOTO, CTApaH-
HOTO YUHS Ta Y/TFOOMCHIIS BYUTEIS, 1€ OXHIM i3 CEMAHTHYHHX KOM-
TIOHEHTIB BUCTYIAE CEMa «ITiTA0Y3HUK, TOH, XTO JOTO/KAE 31
OTPHMAHHS [IEBHUX MPUBLITEIBY.

[Ipoananizyemo e ojHy TEpPMIHONOTIYHY ONMHULIO cdepn
ociti. Collins Cobuild English Language Dictionary mpormo-
Hye Taky Jediniuiro Tepminonexcemu schoolboy: someone who is
being taught especially a child (ocoba, sxa nasuacmbcs, 0cooMU60
OUMUHa).

Y cnosunky Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOMUMO TaKe TIyMaueHHs: person taught by another, esp.
a schoolchild or student (ocoba, sixy Haguaromy, 0coOIUBO WKOIAD
abo cmydenm).

Haromicts cnopunk Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English mosicusie 3a3Ha4eHy eKCHYHY TepMiHOOTMHHINIO
TaKUM YHHOM:

= a student who is taught by a teacher, esp a young student (cmy-
OeHm, K020 HABYAE GUUMETb, OCOOTUBO CIYDeHN MOT00020 GIKY);

= civil and Scots law: a boy under 14 or a girl under 12 who
is in the care of a guardian (top. woma. xnoneys gikom do 14 poxkis
abo disuuna gikom 00 12 poxis, ujo Mae onikyHa).

Iono dpaseonori3mi, T0 HAHOLTBII TOMYIAPHAM Y KO-
Tyci aHriichkol MoBH € schoolboy error, o JOCIIBHO 03HAYae
TIOMHJIKY IITKONAPA, MPUMITHBHY TOMHIIKY, IOMHJIKY B HAalmpocCTi-
oMy 3aBiaHHi. B ykpafHCbKiii MOBI 3ycTpidaeMo Taki BapiaHTH
TePeKIay: «IypHA TOMUIIKY, IS,

[poanaiisyemo Taki (pa3eosori3Mu, o CTOCYIOTHCS OCBIT-
HBOI cepu Ta MICTATH TepMiHoMeKceMy cepH OCBITH SIK JOMi-
HAHTHUI CMUCIIOBUI KOMITOHEHT.

Cut class — B ykpaiHCBKiil MOBI IOCIIBHO 03HA4ae «MPOTYib-
IIHK, TOH, XTO NEPIOTMYHO 3yMUCHE POITYCKAE 3aHATTS Y WIKOMi U
y BUIOMY HaBYalnbHOMY 3aknaji». JocmiBHo (pazeonorizm mepe-
KJIAJA€Thes SIK «3pi3ath ypokm». Sk 6adumo, B ykpaiHChkoMy Bapi-
aHTi JIEKCeMa «3Pi3aTi» 3aMillyeThCs Ha EKCEMY «IIPOTYIIOBATH,
NPOTE JOMIHAHTHUH CMUCIIOBHE KOMIOHEHT “class” (VKp. Ypok,
3AHATTA) 3ATHIIAECTECSA HE3MIHHIM.

PosrnseMo (paseonoriam, Jie IOMIHAHTHAM CMUCJIOBUM KOM-
TnoHeHToM € iekcema ABC.
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Collins Cobuild English Language Dictionary mpomonye Taxi
TIYMAYCHHS 3a3HAYCHOT ICKCHYHOT OTMHHII:

= alphabet — usually used in plural;

= the rudiments of reading, writing, and spelling — usually
used in plural;

— the rudiments of a subject — usually used in plural.

[Ipoananizyemo Hactymumii dpazeonorim. As easy as ABC
JOCIBHO 03HAYAE «IETKO, 5K abeTkay. B ykpaiHchKiii MOBi 3Haxo-
IuMo OMu3bKUIL 10 OCBITHBOT cepy mepeKnaj «jIK 1Ba Ha JBay.
[Ipote 3HAXOMMO 11T BYTBrapi30BaHHii BAPIAHT «AK 11Ba TATBII 00
ac(ambTy y 3HAYCHHI «IyKe JIETKO, 0e3 3aiBHX 3YCUIbY.

V 1poMy pasi mepekiajzay MOXe BIATHCS 10 TAaKUX CToco0iB
TepeKIay, K TPAHCTIO3HIIIS, OMUCOBHIT METOJ 1 KabKyBAHHS.

BuchoBku. CrocoOu mepekmany aHTIOMOBHEX —(hpazeo-
TOTi3MIB OCBITHBOI chepr 0a3yloThCs Ha 3aralbHAX MpaBHIAX
TepeKnay, a caMe TpaHCIiTepalii, TPAHCKPUIILT, TPAHCTIO3HLT,
OIMCOBOMY METOJIi Ta KallbKyBaHHi. K MOKa3aB Marepiaj J0CIi-
JUKEHHS, HAiO1TBI MOMIMPEHIMH TIPHHOMAMI TIEpEKIaTy OCBITHIX
(paseosori3miB YKpaiHChKOK MOBOKO € OMTUCOBHH MEPEKIAJ, IPOTE
3yCTPIYAIOTBCS BUNAAKH MOXJIMBOCTI 3aMilleHHS AHIIOMOBHHX
(pazeornorismis chepr 0CBITH yKpaiHCHKUMI HAIlIOHATEHIAMH Bifl-
TIOBITHUKAMN (KaJbKyBaHHS). Takok Tpeba BiI3HAYMTH, IO TN
Yac MepeKyiay aHrIOMOBHUX (DPA3eOIOriuHUX OMHHIL OCBITHBOT
TEMaTHKA TepeKnajay MOBUHEH YMiTH BCTAHOBUTH, Yd Mae BiH
crpaBy 3i 3MiHHEM 200 CTiiKEM cloBocromydeHHsM. s 1mporo
HEoOXiTHO BOMOMITH BETUKIM PEIETITHBHIIM 3aTacoM (pa3eororis-
miB. Crix mat Ha yBasi, o dpaseonorisMam, K i HeHTpaIbHUM
JNIEKCHYHIM OTHMHHIAM, BIACTHBI 0araTo3HayHiCTh Ta OMOHIMIs,
MPIYOMY OJTHE 31 3HAYEHh MOXe OYTH (hpa3eosoridHnM, a OfH
3 OMOHIMIB — (hpa3e0IOri3MOM.
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Plavutska O., Zakordonets N., Obihod I. Peculiarities
of Ukrainian transmission of English phraseologies of
educational topics

Summary. The article offers an analysis of the peculiarities
of the transmission of English phraseology of educational
topics in the Ukrainian language. The definition of educational
terminology as a component of phraseology is proposed, as
well as examples of the main methods of translation of English
phraseological units of the educational sphere into Ukrainian
is given. The novelty of the problem is due to the lack
of thorough research on the phraseology of educational topics
and the relevance of using the latest linguistic methods to
study semantic processes that occur at the junction of three
humanities — linguistics, theory of translation and pedagogy.
Analytical review of research on the study of educational
vocabulary has identified various aspects of its linguistic
and translation analysis: the study of morphological
and semantic features of educational vocabulary in different
languages; difficulties in reproducing English-language
educational vocabulary in Ukrainian; lexicographic features
for compiling narrow professional dictionaries in different
languages. The study proves that the methods of translating
English phraseological units of the educational sphere are
based on the general rules of translation — transliteration,
transcription, transposition, descriptive method and tracing.
The research material showed that the most common method
of translating English educational phraseologies into Ukrainian
is descriptive translation, but cases of possibility of replacing
English phraseologies in the field of education with Ukrainian
national equivalents (tracing) are quite common. The article
also notes that when translating English phraseological units
of educational topics, the translator must be able to establish
what type of phraseology he or she translates — variable or
stable phrase. The study proves that a translator-practitioner
needs to have a large receptive stock of phraseology. It is
concluded that phraseologisms, as well as neutral lexical
units, are characterized by ambiguity and homonymy,
and one of the meanings may be phraseological and one
of the homonyms — a phraseological unit.

Key words: terminology of education, semantic component
of the word, phraseology, tracing, transliteration.
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